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Christ is Born! Glorify Him!          Христос Рождається! Славімо Його!    
 

Welcome to the God-Loving and God-
Protected Cathedral Parish of St. Volodymyr 
We are happy that you have come to celebrate 

the Day of our Lord, Jesus Christ, with us today. 
This is a unique community, dedicated to serving 
God and proclaiming the Good News through 
the ancient Traditions of the Holy Orthodox 

Church.  
We celebrate and preserve our Faith as it has 

been passed to us by God through our ancestral 
homeland Ukraine, and we share it with all who 
would come to know and grow in Him through 
the teaching and Mysteries of Christ’s Church.  

We invite you to worship with us as often as you 
are able! We can help you establish or re-

establish a relationship with Christ and His 
Church that will allow you to enjoy life in 

abundance and to better love and serve those 
around you. 

Вітаємо до Боголюбивого і 
Богобереженного Собору  

Св. Володимира 
Ми раді, що ви прийшли, щоб відсвяткувати 
день Господа нашого, Ісуса Христа, разом з 
нами сьогодні. Це унікальне співтовариство, 

яке присвячене служінню Богові і 
проголошення Доброї Новини через давні 

традиції  
Святої Православної Церкви.  

Ми намагаємося зберегти нашу віру, як це 
було передано нам від Бога через нашу 

історичну батьківщину Україну, і ми 
розділемо її з усіма, хто прийде пiзнати і 

зрости в Ньому через навчання і таємниці 
Христової Церкви. Ми запрошуємо Вас до 
спільної молитви з нами, яка допоможе Вам 

знайти поєднання з Христом і Його Церквою 
у сьогоднішньому світі. 
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Brethren! But I make known to you, that the gospel 
which was preached by me is not according to man. 
For I neither received it from man, nor was I taught 
it, but it came through the revelation of Jesus 
Christ. For you have heard of my former conduct 
in Judaism, how I persecuted the church of God 

Браття! Сповiщаю ж вам, що Євангелiє, яке я 
благовiстив, не є людське; бо я прийняв його i 
навчився не вiд людини, а через одкровення 
Iсуса Христа. Ви чули про мiй попереднiй спосiб 
життя в юдействi, що я жорстоко гнав Церкву 
Божу та руйнував її i перевершував у юдействi 
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beyond measure and tried to destroy it. And I 
advanced in Judaism beyond many of my 
contemporaries in my own nation, being more 
exceedingly zealous for the traditions of my 
fathers. But when it pleased God, who separated 
me from my mother's womb and called me through 
His grace, to reveal His Son in me, that I might 
preach Him among the Gentiles, I did not 
immediately confer with flesh and blood, nor did I 
go up to Jerusalem to those who were apostles 
before me; but I went to Arabia, and returned again 
to Damascus. Then after three years I went up to 
Jerusalem to see Peter, and remained with him 
fifteen days. But I saw none of the other apostles 
except James, the Lord's brother.

багатьох ровесникiв моїх у роді моєму, будучи 
надмiрним ревнителем батькiвських моїх 
передань. Коли ж Бог, Який обрав мене вiд 
утроби матерi моєї i покликав благодаттю 
Своєю, благоволив вiдкрити в менi Сина Свого, 
щоб я благовiстив Його язичникам, — я не став 
тодi ж радитися з плоттю i кров’ю i не пiшов у 
Єрусалим до тих, що стали апостолами ранiше 
за мене, а пiшов до Аравiї i знову повернувся в 
Дамаск. Потiм‚ через три роки‚ пiшов я до 
Єрусалима побачити Петра i пробув у нього днiв 
п’ятнадцять. Іншого з апостолiв не бачив нікого, 
тільки Якова, брата Господнього.

Now when they had departed, behold, an angel of 
the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, 
"Arise, take the young Child and His mother, flee 
to Egypt, and stay there until I bring you word; for 
Herod will seek the young Child to destroy Him." 
When he arose, he took the young Child and His 
mother by night and departed for Egypt, and was 
there until the death of Herod, that it might be 
fulfilled which was spoken by the Lord through 
the prophet, saying, "Out of Egypt I called My 
Son." Then Herod, when he saw that he was 
deceived by the wise men, was exceedingly angry; 
and he sent forth and put to death all the male 
children who were in Bethlehem and in all its 
districts, from two years old and under, according 
to the time which he had Then was fulfilled what 
was spoken by Jeremiah the prophet, saying: A 
voice was heard in Ramah, Lamentation, weeping, 
and great mourning, Rachel weeping for her 
children, Refusing to be comforted, Because they 
are no more." Now when Herod was dead, behold, 
an angel of the Lord appeared in a dream to 
Joseph in Egypt, saying, "Arise, take the young 
Child and His mother, and go to the land of Israel, 
for those who sought the young Child's life are 
dead." Then he arose, took the young Child and 

Коли ж вони відійшли, то ангел Господній уві 
сні з’явився Йосифові, говорячи: устань, візьми 
Немовля і Матір Його та біжи в Єгипет і будь 
там, доки не скажу тобі, бо хоче Ірод шукати 
Немовля, щоб погубити Його. Він же, вставши, 
узяв Немовля і Матір Його вночі та й пішов у 
Єгипет і був там до смерти Іродової, щоб 
збулося сказане Господом через пророка, який 
говорить: з Єгипту покликав Я Сина Мого. Тоді 
Ірод, побачивши себе осміяним волхвами, 
дуже розгнівався і послав повбивати усіх 
немовлят у Вифлеємі і в усіх околицях його, — 
від двох років і менше — за часом, про який 
вивідав у волхвів. Тоді збулося сказане через 
пророка Єремію, який говорить: голос в Рамі 
чути, плач і ридання та голосіння велике; 
Рахиль плаче за дітьми своїми і не хоче 
втішитися, бо нема їх. Як помер Ірод, то ангел 
Господній уві сні з’явився Йосифові в Єгипті і 
говорить: устань, візьми Немовля і Матір Його 
та йди в землю Ізраїлеву, бо вже померли ті, 
що шукали душу Немовляти. Він же, вставши, 
узяв Немовля і Матір Його і прийшов у землю 
Ізраїлеву. Почувши ж, що Архелай царює в 
Юдеї замість Ірода, батька свого, побоявся йти 
туди; а, одержавши уві сні одкровення, пішов у 
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His mother, and came into the land of Israel. But 
when he heard that Archelaus was reigning over 
Judea instead of his father Herod, he was afraid to 
go there. And being warned by God in a dream, he 
turned aside into the region of Galilee. And he 
came and dwelt in a city called Nazareth, that it 
might be fulfilled which was spoken by the 
prophets, "He shall be called a Nazarene." 

землю Галилейську. І, прийшовши, оселився в 
місті, яке зветься Назарет, щоб збулося сказане 
через пророків, що Він Назореєм наречеться. 

 

 
 families who have lost 

their loved ones; those who are wounded and/or missing. Metropolitan Antony, 
Archbishop Daniel, Maria Holubowsky, Stephanie Revucky, Anatol Huzva, Sonia Szewczuk, Natalie 
Sherstyuk, Larissa Zaika, Dr. Steven McNulty, Tania & Katerina Peltekis, Volodymyr Katolik, Barbara 
Kurman, Greg Karbiwnyk, Evdokia Trypupenko, Matthew, Irena Sherba, Ann Stryzak, Anna Kowal, 
Eliza Gravely, Cathy Zador, Helen Wilwert, Lauren Shevchek, Orysia Nowosiwsky, Stephen Sheptak, 
Ihor, Tamara & Serge Komarowski, Lynn Szafranski, Hugo Kudanovych, Elizabeth & Lisa Curry, 
Maria Holubowsky. 

 

 Our sincere gratitude is expressed 
to everyone who so graciously helped with the 
preparations for the Nativity. Without you – the 
celebration would not be possible!  
Thank you to the Kurochka family for donating 
most of the Poinsettia’s. Our Holy Temple looks 
magnificent!  
Thank you to the choir and the talented director, 
Karen Ferraro, for beautifully glorifying God with 
their angelic voices on the Feast of the Nativity and 
every Sunday of the year.  
Thank you to all, for your continuous support and 
for celebrating with us the Nativity of Christ! 
May God grant you all, many-happy years!

 óñ³ì, за допомогу у 
підготуванні до Різдвяних Свят. Без Вас і вашої 
допомоги – це святкування не могло б 
відбутися.  
Дякуємо родині Курочка за те що подарували 
Різдвяні êâ³òè. Íàø Ñîáîð âèãëÿäàº ÷àðóþ÷èì! 
Ùèðî äÿêóºìî íàøèì õîðèñòàì ³ òàëàíîâèòîìó 
ðåãåíòó, Êàðåí Ôåðàðî, çà àíãåëüñüêå 
ïðîñëàâëåííÿ íàøîãî Áîãà íà ñâÿòî Ð³çäâà ³ 
êîæíî¿ íåä³ë³.  
Дякуємо всім, за постійну підтримку і за 
святкування разом з нами Різдва Христового! 
Нехай Бог дарує вам всі, багато щасливих років!

 the annual tradition of Ice Cross  ÷åðãîâå òðàäèö³éíå 
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blessing will take place Sunday, January 11. 
Everyone is invited to witness this beautiful 
tradition and to enjoy breakfast following 
Divine Liturgy in the cathedral hall.

îñâÿ÷åííÿ ëüîäîâîãî õðåñòà â³äáóäåòüñÿ â 
íåä³ëþ, 11 ñ³÷íÿ. Çàïðîøóºìî уñ³õ âçÿòè 
ó÷àñòü ó ö³é òðàäèö³¿ ³ ïðèºäíàòèñÿ äî 
сніданку, ÿêèé â³äáóäåòüñÿ â öåðêîâíîìó 
çàë³, â³äðàçó ï³ñëÿ Ë³òóðã³¿.

 The wall calendars 
for 2026 have arrived and are available to be 
picked up in the vestibule. A special thank you to 
Fletcher-Nasevich Funeral Home who once again 
sponsored them for our parish.

: çàïðîøóºìî 
âñ³õ ï³ä³áðàòè êîï³þ íàñò³ííîãî öåðêîâíîãî 
êàëåíäàðÿ, áåçêîøòîâíî, â ïðèòâîð³ Ñîáîðó. 
Ùèðà ïîäÿêà íàøîìó ñïîíñîðó - ïîõîðîííîìó 
áóäèíêó Ôëåò÷åð-Íàñåâè÷.

Traditional Ukrainian carols: history of origin and modernity 
  

Christmas holidays in Ukraine are very 
large-scale and significant. They begin 
with long, careful preparation and are 
accompanied by many rituals. If we talk 
about using ritual songs, we should 
mention carols. 
Have you ever heard real Ukrainian 
carols? Probably yes. And do you know 
where they came from and what they 
symbolize? We invite you to find out the 
answers to these questions. 
The origin of the traditional carol 
One of the leading associations Ukrainians 
have with winter holidays is carols, which 
have a very ancient origin. However, these 
songs were once exclusively pagan, so the 
Orthodox Church actively opposed them 
and did not assign them to Christmas 
celebrations in any way. 

The origin of carols goes back to pagan times. These songs were part of the calendar and 
ceremonial rituals in winter. They were identified with the holiday of Kolyada – the winter 
solstice day. According to an ancient legend, the snake Korotun eats the Sun, which prompts 
the goddess Kolyada to give birth to a little Bozhich, who will become his successor. 
Accordingly, the pagans rose to defend the newborn deity, using songs to protect against evil 
power and notifying other people of the momentous event of the birth of a new Sun. To do this, 
people waited for darkness and then walked the streets, singing songs and carrying an image of 
the Sun (also known as the “Christmas star”). These very carols are familiar to modern-day 
Ukrainians. 
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Later, when Christianity became the official religion of Kievan Rus, caroling gained new 
prominence. The Church not only accepted it but also began to use it during the celebration of 
Christmas. As a result, the clergy composed new carols, infusing them with religious themes 
and verses. 
To participate in caroling and generally to have the title “caroler” was honorable. They were 
eagerly awaited, warmly welcomed into homes, generously treated to delectable treats, and 
sometimes even given a monetary reward. These people were associated with their ancestors, 
so people met them with joy. Carols often mentioned the master, mistress, boyfriend, girlfriend, 
and other characters, conveying wishes for wealth, health, and overall well-being. 
Modern perception of carols in Ukraine 
Christmas carols have become deeply ingrained in the lives of Ukrainians, with almost 
everyone familiar with several of these poems by heart. They are taught at school, performed 
during holiday events, used in advertising, etc. However, the essence of carols has deviated 
mainly from their sacred roots, often being heard more at entertainment gatherings than as part 
of a reverential ritual celebrating the birth of Jesus Christ. 
During the existence of the USSR, when religious festivities like Christmas were prohibited, 
carols reflected that time’s historical and social context. They also served as a silent protest, as 
people could only perform their cherished ritual songs within a close circle of family and 
friends. 
There’s a wide array of carols, including traditional folk songs like “Heaven and Earth,” 
“New Joy Has Become,” “Koliad, koliad, koliadnytsia,” and “God is Eternal.” Additionally, 
there are original carols crafted by individuals, such as “There Is News in Bethlehem Now” and 
“God is Born” by Ostap Nyzhankivskyi. 
Today, the church has a positive attitude towards carols and carolers, inviting those who wish 
to perform them in churches. This allows people to share the joy and kindness of the holidays, 
which unites us into a single whole. Believers express their most heartfelt wishes for each other 
and themselves, turning to the newborn God for guidance in achieving these aspirations. 
Koliadky, koliady, and shchedrivky: what’s the difference? 
Distinguishing between koliadky, koliady, and shchedrivky is important as each ritual song 
holds its unique significance, often causing confusion even among individuals with Ukrainian 
roots. 
First of all, koliadky and shchedrivky represent folklore, while koliady are religious songs 
dedicated to Christmas. Koliadky are sung for Christmas and shchedrivky are sung the Old 
New Year. Another important difference is that in koliadky they sing and glorify the birth of 
Jesus Christ, while in shchedrivky they wish the family well-being, prosperity, a good harvest, 
etc. 
Ukrainians today have a warm attitude to Christmas carols. Both ancient and modern 
renditions, reflecting a blend of past and present, resound actively within society. And their 
melodies? Exquisite! Listening to an authentic Ukrainian carol is truly a delight for the ears! 
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